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1931ستان تابو بهار  -91شماره  -دهمسال   

  

 1دهی به اجزای کلام در فارسیبرچسب یک ابزار افزایش صحتامکان بررسی  

 

 
 2ابوذرالهام علایی

 

 

 چکیده 
 ویر فارسی در «ی» به مختوم صفتی و اسمی هاینگارههم نحوی برچسب از ابهام رفع تأثیر بررسی به پژوهش این در

 یستمس حاضر، پژوهش در مطالعه مورد سیستم. است شده پرداخته کلام، اجزای به خودکار دهیبرچسب سیستم یک عملکرد
 مبتنی خود که شد تهیه مذکور، هاینگارههم نحوی برچسب از ابهام رفع جهت فزارینرم حاضر، پژوهش در. است «هضم»
ابراین، بن. است خانجنبی پیکرة در مذکور هاینگارههم بررسی حاصل الگوها این است؛ نحوی بافت به حساس الگوهای بر

 هاینگارههم نحوی برچسب از ابهام رفع جهت شده تهیه افزارنرم کلی ارزیابی. شد دیده آموزش خانجنبی پیکرة با هضم
 در مثبت تأثیر که نحوی بافت به حساس الگوهای تنها اگر دهدمی نشان فارسی، در «ی-» به مختوم صفتی و اسمی

 الگوهای امتم از که حالتی با مقایسه در زن،برچسب کلی صحت کنیم، اضافه دهیبرچسب ابزار به را اندداشته زنیبرچسب
 . است بالاتر درصد ۴۳.۱ شود، استفاده نحوی بافت به حساس

 
، الگوهای حساس به بافت نحوی، صحت «هضم»سیستم ، «ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههم: هاکلیدواژه

 زنیبرچسب

 
 
 
 

                                                           

است که در « دهی به اجزای کلام برای متون فارسیطراحی سامانه برچسب»این مقاله مستخرج از طرح پژوهشی تحت عنوان . ۴
 انجام شده است. ۴.31پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران )ایرانداک( اردیبهشت 
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 مقدمه -1

ارد و ای دیرینه در زبان فارسی د، سابقههای مرتبط با زبانشناسی رایانشیاز حوزهعنوان یکی پردازش متن به
ز عملیات ا انجام بسیاری .است ها برای پردازش متن شکل گرفتهها و سازمانهای مختلفی در دانشگاهآزمایشگاه

 ازارهاب ای ازمستلزم استفاده از مجموعهسازی، تصحیح املا و غیره، مانند ترجمه، خلاصه خودکار بر روی زبان
های دسته اول روش :پذیردمیاین ابزارها به دو صورت انجام  ة. تهیاست سازی متونپردازش و آمادهجهت پیش

بان های دیگر مستقل از زشوند. روشساختاری زبان انجام می قواعدبرخی  وابسته به زبان هستند که براساس
البته در  ؛کننداستفاده می یهای یادگیری ماشینهای زبانی و روشپیکره های آماری،از روش هستند و بیشتر

های برای زبانسازی این ابزارها گیرد. طراحی و پیادهبرخی موارد ترکیبی از هر دو روش مورد استفاده قرار می
 ۴پردازش زبان طبیعی ترین ابزارهایمهم .گیردمختلف به طرق مختلف و مخصوص زبان مربوطه صورت می

، توانایی تشخیص جملات جملات ةاین ابزار با توجه به کاراکترهای جداکنند) 2تشخیص جملهابزار  :عبارتند از
معنی مانند کلمه، شکستن یک متن بر اساس واحدهای باابزاری برای ) .ابزار جداساز (،داردرا در متن ورودی 

ابزاری برای تشخیص ) 5دارهای نامموجودیتشناسایی  ابزار (،است «۱فاصله» نمادهای معنادار مانند و پاراگراف
ای از لغات و مجموعه) 6واژگانی شبکة (،استمقادیر عددی  و ها اعم از اسامی افراد، اماکنو نوع آن هاسما

یابی لغات و تشخیص نوع کلمه ساخته برای ریشه این ابزار) 1یابیریشه ابزار (،استها میان آنمعنایی ارتباط 
 8باهتتشخیص میزان ش ابزار (،رودکار میبه ،فاعلی، مفعولی صفتاسم مکان، اسم زمان، مانند شده از آن ریشه 

ابه مش هایمعبارت بر اساس پارامترهای مختلف مانند نوع اسابزاری برای تشخیص میزان شباهت میان دو )
برای تشخیص  ابزاراین ) 3های نحویگروه دهندةتشخیص  ابزار (،است ...و net -wordکار رفته، استفاده ازبه

این ) ۴0دهندة نقش نحویابزار برچسب (،گیردمورد استفاده قرار می در یک جملهو ...  های اسمی، فعلیگروه
 مشخصا ... ر مستقیم ود فاعل، مفعول مستقیم، مفعول غیرمانن جملاتکلمات در  نحویهای ابزار نقش

سند  برای ایجاد یک نمونه از یک آنتولوژی در یکاست ابزاری ) ۴۴در پیکره(گذاری )ابزار نشانه (،کندمی
 ( واست یک ضمیر در جملات ابزاری برای تعیین مرجع اسمی یک اسم یا) ۴2هامرجعابزار تعیین هم (،ورودی

                                                           
1. Natural Language Processing (NLP) 

2. Sentence recognition 

3. Tokenizer 

4. space 

5. Named entity recognition 

6. Word net  

7. Stemming 

8. Similarity recognition 

9. Chunker 

10. syntactic role labeler 

11. Annotator 

12. Co-reference resolution 
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ری برای مشخص کردن نوع کلمات از قبیل اسم، صفت، قید، ابزا) ۴اجزای واژگانی کلام یگذاربرچسبابزار 
  .(www.bigdata.ir) است...  فعل و

گذاری اجزای کلام، عمل انتساب برچسب به ، برچسبایشناسی پیکرهزباندر گونه که ذکر شد، همان
 مانند) آن کلمه در متن مقولة گذاری براساسیک متن یا یک پیکره است. این برچسب ةدهندتشکیلکلمات 

موارد مانند  2هابرچسبمجموعهبرای این منظور  رد.پذیصورت می (، و غیره«صفت»، «قید»، «فعل»، «اسم»
 .متن یک برچسب اختصاص داده خواهد شدشود و به هر واژه در زیر انتخاب می

                                                      ADJ صفت   
ADR                                        نمای ندانقش  

ADV                                                    قید 
CONJ                              همپایگی نقش نمای  

IDEN                                              شاخص 

N                                                    اسم 
PART                                        جزء دستوری 

POSNUM                صفت شمارشی پسین 
POSTP                     حرف اضافه پسین 

PR                                                ضمیر 

PREM                                    گرتوصیفپیش  

PRENUM                 صفت شمارشی پیشین 

PREP                                حرف اضافه پیشین 

PSUS                                           شبه جمله 

PUNC                                     علامت نگارشی 

SUB                                      نقش نمای وابستگی        
V  فعل                                                         

 
 دهی به اجزایتوسط یک ابزار برچسب کهاست خورده ای از متن برچسبنمونهمتن زیر، عنوان مثال، به

 :،کلام در فارسی، ایجاد شده است
 : ورودی متن

 یدرس زودرس برنج محصول اولین که وقتی دارند ماه نوروز نام به جشنی ماه مرداد اواسط در مازندران مردم
 این. گیرندمی کار پایان جشن روستا از درخارج و کنندمی درست غذا برنج همان با درو و آوریجمع از بعد

                                                           
1. Part Of Speech (POS) tagging 
2. Tag set 

http://www.bigdata.ir/
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C_%D9%BE%DB%8C%DA%A9%D8%B1%D9%87%E2%80%8C%D8%A7%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D9%85
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D9%85
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D8%AA
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 واقع در برد سر به روستا از بیرون باید حتماً را روز این که دارند اعتقاد و است در به سیزده مانند دست مراسم
 .است خداوند درگاه به گزاریسپاس نوع یک جشن این

 خورده:متن برچسب
 V/دارند N/ماه N/نوروز N/نام P/به N/جشنی N/ماه N/مرداد Ne/اواسط P/در N/مازندران N/مردم

 N/جمع P/از P/بعد V/رسید AJ/زودرس N/برنج N/محصول NUM/اولین CONJ/که CONJ/وقتی

 N/خارجP/در CONJ/و V/کنندمی AJ/درست N/غذا N/برنج DET/همان P/با N/درو CONJ/و V/آوری

 N/دست N/مراسم DET/این V ./PUNC/گیرندمی N/کار Ne/پایان N/جشن N/روستا P/از

 DET/این CONJ/که V/دارند N/اعتقاد CONJ/و V/است N/در P/به NUM/سیزده ADVe/مانند

 P/در V/برد N/سر P/به N/روستا P/از ADV/بیرون V/باید ADV "/PUNC/حتما POSTP/را N/روز

 . V /است N/خداوند Ne/درگاه P/به N/سپاسگزاری CL/نوع NUM/یک N/جشن DET/این N/واقع
/PUNC 

 دهی خودکار وجود داشته باشد(است درصدی از خطا هم در برچسب)البته ممکن 

 پردازش زبان طبیعی از های حوزةفعالیتبسیاری از  نیازهایاز پیشگذاری اجزای واژگانی کلام، برچسب
 های آماری استکمک به مدل متن به گفتار، بازیابی اطلاعات و ، تبدیلیجمله ترجمة ماشینی، خطایاب

یل ها، طراحی زیرسیستم تحلساز ماشینی، یکی از بخش(. همچنین در طراحی سیستم نمایه200۱گردومیان: م)
د و دهکند و ماهیت هر کلمه را تشخیص میها تفکیک میواژگانی است. این زیرسیستم، متن را به واژه

ودکار، دهی خبرچسبها را در بر دارد. بنابراین سیستم ها، الفاظ و اصطلاحتشخیص نوع واژه و شناسایی فعل
ا هکند تا بتوان در مراحل بعدی از این اطلاعات در جهت استخراج کلیدواژهماهیت مقولة کلمات را مشخص می

ه قواعد ب کامل گذاری، به دلیل عدم اشرافهای برچسبسامانهیا هر نوع بازیابی اطلاعات از متن، استفاده کرد. 
 با مشکلاتی مواجه شوندواژی، های ساختکلمات دارای پیچیدگی در برخورد باممکن است واژی زبان، ساخت

ذاری گهایی است که مشکلاتی بسیاری را در مسیر برچسب. زبان فارسی نیز دارای پیچیدگی(۴.81محسنی: )
 ها مربوط به شکل یکسان برخی از تکواژهاکند. یکی از این پیچیدگیای اجزای واژگانی کلام ایجاد میرایانه
 کبیش از یممکن است های متنی در پیکرهبعضی کلمات  شود.که باعث ابهام در متون فارسی میاست 

ند. های واژگانی متفاوت داشته باشتوانند برچسبهای مختلف میزیرا کلمات در جایگاه؛ باشند برچسب داشته
 مانند موارد زیر:

 صاف در انتظار شهروندان عزیز خواهد بود. آسمانیفردا :  یای نکرهالف. برچسب 

 بود. آسمانیمردی : وی سازصفتیای ب. برچسب 
وجود واژة فارسی، بههای موجود در ساختبسیاری به دلیل پیچیدگی ۴هاینگارههمچنین در فارسی هم

ها کلماتی هستند که صورت نوشتاری نگارههم .(۴.81 ،نقل از محسنی ؛.۴.8 ،جن خان و مرادزاده)بی آیندمی

                                                           
1. homographs 
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واژة پیچیده هایی که ساخت(. در زبان۴یکسان، اما منشاء، معنی یا تلفظ متفاوت دارند )فرهنگ لغت مریم وبستر
شوند. گویشوران فارسی به دلیل مجهز بودن به های بسیاری ساخته مینگارهدارند، مانند زبان فارسی، هم

واژة فارسی، ساخت واجی فارسی و ساخت نحوی فارسی، اطلاعات مربوط به ساختاطلاعات زبانی از قبیل 
های پردازش متون فارسی، به دلیل عدم ها در بافت نحوی هستند، اما سامانهنگارهقادر به رفع ابهام از هم

ز این ا شوند که یکیها مواجه مینگارهبه چنین اطلاعات زبانی، با مشکلاتی در پردازش هم کامل دسترسی
ها ارهنگبررسی کلی همفارسی است. متون ها در نگارهبه هم اجزای کلام درست اختصاص برچسبمشکلات 
ن اکثر ایها قابل توجه است. ها در پیکرهنگارهدهد که تعداد همهای متنی موجود فارسی نشان میدر پیکره

ل ساز )اسم مکان، اسمی که دال بر شغنکره، یای اسمیکسان بودن نمود نوشتاری تکواژ یای ها، در اثر نگارههم
معنی یا اشیا، تصغیر و تحبیب، اسم مصدر یا حاصل مصدر(، شناسة دوم یا محافظت و دارندگی است، اسم

ساز )صفت فاعلی و مفعولی، صفتی که دال بر نسبت است( و یای متصل به گروه شخص مفرد و یای صفت
ال مطرح در پژوهش حاضر این است که رفع ابهام از برچسب نحوی ؤس (.۴.35، اند )علاییوجود آمدهاسمی به

ی تأثیره چهای متنی فارسی دارند، ، که فراوانی بالایی در پیکره«ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههم
  ؟دارد، «(2هضم»دهی خودکار )مطالعة موردی: سیستم برچسب زنی خودکارکارایی یک سیستم برچسبروی 

 

 پیشینة پژوهش -2

شده  ها، انجامنگارهکلام و هم یگذاری اجزاهایی از تحقیقاتی که در زمینة برچسبدر این بخش به ذکر نمونه
   شود.است پرداخته می

زدایی از همة کلمات قاموسی پردازند که عمل ابهامای می( به توضیح سامانه۴338ویلکس و استیونسون )
، شود که شامل: ترجیحات معناییدر این راستا از منابع اطلاعات گوناگونی استفاده می دهد؛در متن را انجام می

واژگانی کلام است.  یهای اجزاهای لغت و برچسبها و توصیفات مربوط به کلمات موجود در فرهنگتعریف
رسد که می 32%ز در این سامانه از الگوریتم یادگیری نیز استفاده شده است. دقت سامانة پیشنهادی به بیش ا

  دهد و محدود به نمونة کوچکی نیست.زدایی از تمام کلمات را انجام میابهام
عنوان طرحی پژوهشی در پژوهشگاه دهی نحوی را به( سامانة برچسب2000عاصی و حاجی عبدالحسینی )

به  ای فارسیپیکرهدمت تهیة کنند؛ سامانة مذکور، خود، در خعلوم انسانی و مطالعات فرهنگی، معرفی می
ای توان گفت اولین تلاش برای تهیة سامانهو می گیردمیقرار « (FLDBپایگاه دادگان زبان فارسی )»نام

شود. عاصی و حاجی عبدالحسینی به بررسی روشی دهی نحوی زبان فارسی در نظر گرفته میجهت برچسب
 ها بررسیکار برده است و هدف آننگلیسی بهدهی نحوی در متون ا( برای برچسب۴335پردازند که شوتز )می

                                                           
1. Merriam Webster 

  سازیسازیمالمالنرنرهایی چون پردازشنویسی پایتون که برای پیشابزاری است جهت پردازش زبان فارسی با استفاده از زبان برنامه« هضم»  ..2
شهریشههههه، ، هاهاو واژهو واژه  جملاتجملاتتقطیع تقطیع ، ، متنمتن یل صهههرفی ، ، هاهایابی واژهیابی واژهری صرفی تحل یل  یها و تها و تواژهواژهتحل یجز له  ةةجز لهنحوی جم فاده قرار می  نحوی جم فاده قرار میمورد اسهههت ست    گیرد.گیرد.مورد ا

http://www.sobhe.ir/hazm 
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توان همان روش تر، میگیری از محاسبات دقیقها معتقدند که با بهرهاعمال همان روش در فارسی است. آن
 ( را در فارسی استفاده کرد. ۴335شوتز )

 Latchکنندة بخشی به نام کلام و تقطیع اجزای( یک سیستم رفع ابهام از برچسب 2000فلیپ و زامورانو )
ها شناسایی شده و در فرآیند  chunkکنند. در این سیستم که برای زبان اسپانیایی تهیه شده است، معرفی می

د تا شونسازی میها مانند کلمات معمولی است. همچنین در این سیستم، جملات سادهرفع ابهام، ارجاع به آن
همانند یک تفسیر یک کلمه بپردازد. تعامل دو سیستم رفع  chunkر یک کننده بتواند به تفسیسیستم رفع ابهام

کنندة بخشی، به طور قابل توجهی منجر به کاهش سعی و ابهام از برچسب نحوی کلمات و سیستم تقطیع
این، روش پیشنهادی منجر به بهبود کارایی و نتایج  شود؛ علاوه برتلاش مورد نیاز برای نوشتن قواعد می

 شود. می
تم نحوی )یا به عبارتی، سیس -واژی( به ارائة پیشرفت یک سیستم رفع ابهام ساخت2002ریبرو و همکاران )

 عنوان جزئی از یک سیستم تبدیل متن به گفتار برای زبان پرتغالیپردازند که بهکلام( می اجزایگذاری برچسب
 ی، دو رویکرد با هم مقایسه شده است:گذارشود. در فرآیند بهبود بخشیدن به فرآیند برچسباستفاده می

رویکردی تلفیقی. غیر از مقایسة دو رویکرد مذکور، همچنین، این  -2رویکردی مبتنی بر احتمالات و  -۴
 ردازد. پات طبقات مختلف خطاها در عملکرد سیستم کامل تبدیل متن به گفتار میتأثیربه بررسی  پژوهش

ردازد. پکلام در متن می اجزایدهی به کیفیت سیستم برچسب ( به مشکل چگونگی ارتقاء200۱ورونسو )
رونداد بهبود ب ،هاهای مبتنی بر تحقیق و تجربه است که هدف آنتکنولوژی معرفی شده بر اساس مکانیزم

دهی بهای برچسدهی نحوی است. ابزار پیشنهاد شده تلفیقی است از سیستمسیستم آماری جهت برچسب
 کند. های گوناگون نحوی و واژگانی جمله عمل میعده که در لایهآماری و مبتنی بر قا

 پردازند که از( به معرفی یک سیستم خودکار رفع ابهام از معنای کلمات می2005ایندربو و همکاران )
 گیرد. طبقات کلمات از طریقهای مجزا، بهره میعنوان مشخصهکلام و طبقة کلمات به اجزایدهی برچسب

یجة آید. نتدست میشود که خود از طریق پردازش آماری زبان بهطبقه به کلمات، گرفته می دهندةتخصیص
کلام، کارایی سیستم خودکار رفع  اجزایدهی های حاضر در برچسبدهد که مشخصهدست آمده نشان میبه

ت رفع کلام، صح اجزایدهی به بخشد. تلفیق طبقة کلمات و برچسبابهام از معنای کلمات را کمی بهبود می
طور کلی، بالا بردن صحت رفع ابهام از معنای کلمات مستلزم طور قابل توجهی بالا نبرده است و بهابهام را به

 ت.های موجود در طبقة کلمات اسهای رفع ابهام از مشخصهگیری از سیستممطالعات و تحقیقات بیشتر و بهره
معنایی از کلمات بر اساس دو رویکرد اصلی: روش مبتنی بر ( دو روش رفع ابهام 2005مونتویو و همکاران )

کنند. فرضیة آنها این است که رفع ابهام معنایی از کلمات مستلزم دانش و روش مبتنی بر پیکره معرفی می
استفاده از چندین منبع دانش است تا از این رهگذر بتوان ابهام معنایی کلمات را برطرف کرد. منابع مذکور انواع 

، اطلاعات مبتنی بر الگو وغیره. رویکرد تحقیق، ۴ایاگونی دارند. مانند: اطلاعات آماری، اطلاعات زنجیرهگون

                                                           
1. Syntagmatic information 
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تلفیقی است از منابع گوناگون دانش که با استفاده از دو روش مذکور )روش مبتنی بر دانش و روش مبتنی بر 
ها و منابع اطلاعات برای این روشعمدتاً روی چگونگی تلفیق  پژوهششود. تمرکز این پیکره( انجام می

 دستیابی به نتایج مطلوب در رفع ابهام است. 
نی کنند که مبتسرپرست معرفی مینظارت/ بیدهی بدون( مدلی جدید برای برچسب2003ژائو و مارکوس )

بر تمایز زبانی میان عناصر طبقة باز و بسته کلمات است. در این سیستم از اطلاعات کمتری نسبت به 
کار بردن به گیرد. باتر بهره میهای محاسباتی بسیار سادهشود و همچنین از روشهای قبلی استفاده میسیستم
های سادة یادگیری زبان که مبتنی بر محاسبه است، واژگان طبقة بسته )واژگان دستوری مانند حروف تکنیک

شوند و سیستم حجم زیادی از واژگان با طبقة عنوان درونداد وارد سیستم میاضافه، ضمایر، حروف ربط و...( به
 گیرد. این سیستم درگیرد و سپس، قواعد رفع ابهام از هر دو طبقه را یاد میباز )کلمات قاموسی( را یاد می

کاهش خطا  %20 سرپرست، تحت شرایط یکسان،رت/ بینظادهی بدونهای قبلی برچسبمقایسه با سیستم
 دارد. 

 کلام برای متون اجزای( به توضیح مدلی پیچیده جهت رفع ابهام از برچسب 20۴۴) کلیشینسکی و همکاران
آیی نحوی کلمات روسی است. همچنین پردازند. روش معرفی شده بر اساس اطلاعات مربوط به باهمروسی می

  دهند.توضیح مینیز ای دربارة روش ساختن چنین پیکره هاآن
 اجزایگذاری نحوی برای برچسب POSTWITAرویکردی به نام  ( به توصیف20۴6پاکری و مایومدر )

پردازند. این مقاله به توصیف مدل پیشنهادی این تیم جهت تماعی ایتالیایی میاج کلام برای متون مطبوعاتی
ت نظارت مبتنی بر دانش اس پردازد. مدل پیشنهادی مدلی باسرپرست/ باکلام می اجزایگذاری نحوی برچسب

 را از پایگاه دادگان کسب کرده است. که این دانش 
 یگذاری اجزا( با در نظر گرفتن مسائل و مشکلاتی که در مسیر برچسب۴.88محسنی و مینایی بیدگلی )

گذاری خودکار با دقت بالا در زبان فارسی پیشنهاد کلام در فارسی وجود دارد، ابتدا طرحی کلی برای برچسب
کره با های پیاستفاده از آن را برای پوشش دادن تعداد زیادی از برچسبواژی و کنند. سپس تحلیل ساختمی

واژی اختگر سوجود یک تحلیل تأثیرتر قرار داده و گذاری کلمات مورد بررسی دقیقحفظ دقت بالا در برچسب
ستند ه ها معتقدکنند. آنواژگانی کلام در زبان فارسی بررسی می یگذاری اجزادر سطح تصریف را بر برچسب

  .گذاری دارددست آمده نشان از کارآیی بسیار مناسب این روش پیشنهادی در برچسبنتایج به
درشت ریز و دانهزنی مقوله دستوری در دو سطح دانهزنی آماری برای برچسبز برچسب( ا۴.35) قیومی
ند. به کخودکار را بررسی میهای دستوری بر تجزیة کیفیت و میزان اطلاعات مقوله تأثیرکند. وی میاستفاده 

ابتدا باید  گرکند. در سناریوی نخست، تجزیههمین منظور سه سناریو برای تجزیة خودکار جملات پیشنهاد می
زن خارج از دهی کرده و سپس جمله را تجزیه کند. در سناریوی دوم از یک برچسبدادة ورودی را برچسب

ها برای تجزیة جملات مورد استفاده قرار وم، برچسب معیار واژهگر استفاده شده است و در سناریوی ستجزیه
دارد.  تأثیرر گدهد که کیفیت برچسب مقولات دستوری بر کارایی تجزیهگرفته است. نتایج علمی نشان می

تیجه ریزی این ندرشتی یا دانهگذاری میزان اطلاعات از نظر دانهتأثیرها برای بررسی همچنین با انجام آزمایش
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ثبت دارد م تأثیرگر نحوی هر واژه بر کارایی تجزیه -های صرفیدست آمد که اطلاعات بیشتر درمورد ویژگیبه
 گذاری نسبت به کیفیت برچسب مقولات دستوری خیلی بیشتر است.تأثیرو این 

 ۴0با تعریف تعداد « ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههمابتدا فهرست مبسوطی از ( ۴.35علایی )
ی اخان )که پیکرهجنپیکرة بی از، «ی»نگارة مختوم به کلمه قبل و بعد از هر هم ۴0پنجره، به عبارتی دیگر، 

 ای دارای برچسب نحویکه همة کلمات موجود در چنین پیکره؛ از آنجائیکرده استخورده( تهیه است برچسب
« ی»های مختوم به نگارهچسب نحوی همالگوهای حساس به بافت نحوی جهت رفع ابهام از بر باشند،می

ت که صح ه است. سپس جهت بررسی صحت الگوهای مذکور، برنامة ماشینی تهیه شده استاستخراج شد
ه های بررسی شدنگارهرا با در نظر گرفتن تعداد هم« ی»های مختوم به نگارهالگوهای مستخرج از بررسی هم

ها بررسی کرد، تعداد موارد منطبق با هر قاعده، درصد موارد منطبق توان قاعده را در مورد آندر پیکره که می
د. در سنجموارد مغایر با هر قاعده می با هر قاعده، تعداد موارد مغایر با هر قاعده )تعداد موارد نقض( و درصد

 .است %10دهد، صحت بیش از نیمی از الگوها بالای نهایت بررسی ماشینی صحت الگوها نشان می
 

 پژوهشروش  -3

می و های اسنگارهافزار رفع ابهام از برچسب نحوی همبه کاربردن نرم تأثیربررسی که هدف پژوهش از آنجائی
، ابتدا ضرورت رفع دهی به اجزای کلام استعملکرد یک ابزار برچسب روی« ی»صفتی فارسی مختوم به 

ز ای حائهای پیکرهاز نظر بررسی« ی»شود: پسوند ها توضیح داده مینگارهبرچسب نحوی این هم ابهام از
هایی هستند که در اثر اضافه نگارههای متنی فارسی، همها در پیکرهنگارهاهمیت است، زیرا شمار زیادی از هم

نگاره به (. اطلاق هم۴.35 ،شوند )علاییشدن این پسوند، چه تصریفی و چه اشتقاقی، به ستاک ساخته می
هایی ارهنگپذیرد، زیرا بافت نحوی باعث رفع ابهام از چنین هماز بافت صورت می هایی تنها فارغچنین ساخت

ی واژه، ساخت واجی و نحوها، به دلیل آشنایی با ساختنگارهشود. گویشوران باسواد فارسی در مواجهه با هممی
توانایی کاربرد صحیح  واقع، در و ها هستندنگارهدر فارسی، قادر به رفع ابهام از هم۴آیندها فارسی و هم

های پردازش متن اگر به این اطلاعات مجهز نباشند در که سامانهها را در بافت نحوی دارند؛ حال آننگارههم
 ستیابید منظور بهشوند. می . دچار خطاصحیح به کلمات، ترجمه ماشینی و..پردازش متن، تخصیص برچسب 

 هایارهنگهم نحوی برچسب از ابهام رفع به مجهز افزارنرم بردن کاربه تأثیربررسی » ، یعنیپژوهش هدف به
 هک است شده انجام متنوعی هایارزیابی ،«گذاری اجزای کلامبرچسب روی «ی» به مختوم صفتی و اسمی
 مواردی در «صحت معیار» شده،انجام هایارزیابی در .است «.اِف معیار» و «2صحت» کلی معیار دو آنها مبنای

 نگامیه نیز «اف معیار» و بوده مدنظر هابرچسب تمامی سطح در افزارنرم کلی ارزیابی که است شده استفاده
 .ستا بوده مجزا صورتبه هابرچسب تکتک سطح در سامانه دقت جزئی ارزیابی هدف، که است رفته کاربه

                                                           
1. Collocation  

2. Accuracy 

3. F-Measure 
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های اجزای کلام استفاده شده است. با جستجو در برچسب ۴نویسی پایتونسازی قوانین از زبان برنامهبرای پیاده
زن هضم، عبارات دارای الگوهای مدنظر مشخص شد و وضعیت شده به متن ورودی توسط برچسباعمال

در این راستا، به دلایلی که متعاقباً توضیح داده خواهد شده مورد بررسی قرار گرفت. ها با قوانین ارائهانطباق آن
ند که کبرنامه به این صورت عمل می .آموزش دیده شد« خانجنپیکرة بی»گذاری هضم با چسبشد، ابزار بر

ا در ر الگوهاتک شود، تکختم می« ی»ای مواجه شود که به هرگاه با واژه های متن،واژهة کلی با پیمایش در
در نظر  الگودر هر « ی»مختوم به ة عنوان واژکند. به این معنا که این واژه را بهمورد این واژه بررسی می

عملکرد  با نحوة به منظور آشنایی .شده همخوانی دارد یا خیرکند که آیا با الگوی ارائهگیرد و بررسی میمی
 شود: برای نمونه تشریح می الگوهااز  دو موردسازی پیاده برنامه، چگونگی

 (Nاسم ) ( +QUAنما /( + )کمیتPحرف اضافه ) -۴

 : پیکرهمثال از 
 ( شیراز کوشیدندN) آبادانی( P) در -

 دهد....( نیز اجازه نمیN)ارتشی( QUA) هیچ( P) به -
 

 «که»+ حرف ربط  (Nاسم )( + DELM(  / ویرگول )،(  )CON( + حرف عطف )Vفعل ) -2

 :پیکرهاز  مثال
 تهران اقتصاد روستایی داشت.... که( N) ایدوره( DELM)، (  V) دادمیانجام  .....

 

 ( ADJصفت )( + ADV( + قید )N) اسم -.

 :مثال از پیکره
 کنیم( زندگی میADJ) آزادی( ADV)  کاملاً( N) شرایطما در  -

 (   استADJ)  سردی ( ADV)  بسیار(  N) هوای -
 

( + حرف عطف N(( + اسم )N- SING -CN)عدد  )/ ( ، گونه)نوع« +  هر« / »هیچ»نما کمیت -۱

(CON + )( اسمN) 

 :مثال از پیکره
  (  در   جواهری مظفریان.....N) ایسلیقه   نوع  (QUA) هر -

 صورت نگرفته است. (N) اشتباهی  (CON)  یا  (N)  گناه (QUA)   هیچ -
 

 «که»+ حرف ربط  (Nاسم ) نوع، همه( + « + ) آن« / » این»های اشاره صفت -5

 : مثال از پیکره

                                                           
1. Python  
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 را نخواهیم داشت. (N)  سازیبرنامه نوع آن -

 شما دارید....  که(  N) شانسی  این -

مختوم  ةآیا واژة قبل از واژ، ۴مثلاً در الگوی به این صورت است که  هاهای منطبق با این الگویافتن نمونه

نمایی است که خود پس از یک کمیت، «ی-»مختوم به  ةآیا واژة قبل از واژیا ؟ حرف اضافه است، «ی-»به 
ی به منظور ارزیاب .شودبه این واژه اختصاص داده می« اسم»بود برچسب  گونهاگر اینحرف اضافه آمده است؟ 

 های مختلفی بر اساس دو معیارزن اجزای کلام، آزمایششده به برچسبافزودن الگوهای استخراج تأثیردقیق 
 از :کرد تعریف گونهاین توانمی را« صحت» معیار شکل، ترینساده به انجام شد؛« اف»و معیار  «صحت»

 تندهس صحیح درصد چند است، داده اختصاص( نگارشی علائم و) هاواژه به سیستم که هاییبرچسب مجموع
 نددار انطباق اند،شده مشخص انسانی نیروی توسط که درست، هایبرچسب با درصد چند عبارتی به یا
 شودزیر محاسبه می که با فرمول ۴دقت معیار دو ترکیب زنیز ا «اف»معیار  .(2003ژورافسکی و مارتین: )

 : (۴۱-۴1 فرمول، 2003)ژورافسکی و مارتین: 
 

 که سیستم به درستی تشخیص داده است xهای تعداد برچسب

 تشخیص داده شده توسط سیستم xهای تعداد کل برچسب
 

 ( :2003ژورافسکی و مارتین: ) شودکه با فرمول زیر محاسبه می 2یفراخوان و
 

 که سیستم به درستی تشخیص داده است xهای اد برچسبتعد        

 ای که نیروی انسانی برچسب زده استدر داده xهای تعداد کل برچسب   
 

کی و ژورافس) شودبه شکل زیر محاسبه می« اف»براساس دو معیار فوق، معیار . بنابراین آیدمی دستبه
 : (۱2-۴2 فرمول، 2003مارتین: 

(𝐹)معیار اف =  
2𝑥 𝑃 𝑥 𝑅

𝑃 + 𝑅
 

وهش این بخش از پژ در است، شده استفاده «خانجنبی پیکرة»از  الگوها استخراج برای اینکه به توجه با
 و هاارزیابی انجام جهت انسانی نیروی هایبرچسب حاوی دادة عنوانبه همین داده از به دو دلیل مهم باید نیز

 مجموعة باهضم  هایبرچسبهمجموع دلیل اول این است که کرد: استفاده الگوها افزودن تأثیر بررسی
 هایبرچسب اب را هضم با زنیبرچسب مستقیماً شودنمی بنابراین است، متفاوت خانجنبی پیکرة هایبرچسب

کرة . دلیل دوم: پیزنی هضم اعمال کردشده را بر اساس برچسبسنجید و الگوهای استخراج خانجنبی پیکرة
 همسئل این حال آنکه مدل هضم متفاوت است. ت؛خان اسجنپیکرة بی پژوهش حاضر،استفاده شده برای 

                                                           
1. Precision 

2. Recall 

 (P) تدق=  

 (R) فراخوانی=  
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 رایب قبلاً که ایداده نباید اصولاً کهاین آن و آوردمی وجودبه زنیبرچسب ارزیابی برای را دیگری مشکل
 برای دیدیج مدل این است که حل راه .شود گرفته کاربه نیز آن ارزیابی برای است رفته کاربه سیستم آموزش
 هایبرچسبمجموعه نتیجه شود. در داده آموزش خانجنبی دادة از استفاده با هضم کلام اجزای زنبرچسب

 رب نیز پیش از این الگوها که خواهند بود خانجنبی پیکرة هایبرچسب مجموعة همان حالت این در هضم
 .اندشده تعریف هاآن اساس

 پیکرة کل؛ به این معنی که است استفاده شده ۴تاییای دهاز ارزیابی مرحله با توجه به توضیحات فوق،
 استفاده ارزیابی برای بخش یک و سیستم آموزش برای آن بخش 3 شد که تقسیم بخش ۴0 به خانجنبی
 بودن تکراری مشکل ارزیابی هنگام و هستند مجزا هم از کاملاً .آزمون دادة و 2آموزش دادة ترتیب این به. شد
د، خان استخراج شده بوجنبا توجه به اینکه قواعد مورد نظر بر اساس پیکرة بیبنابراین،  .ندارد وجود هاداده

خان( جنبی 0۳3دادة آموزش )زن با زن هضم با همین پیکره آموزش داده شد. برای این منظور برچسببرچسب
های های هضم با برچسبخان( انجام و برچسبجنبی 0۳۴زنی بر روی دادة آزمون )برچسبآموزش داده شده و 

دهی با در نظر گرفتن الگوهای رفع ابهام از به منظور ارزیابی دقت برچسب اند.انسانی دادة آزمون مقایسه شده
نوان ورودی وارد شده ع، متنی که پیش از این به ابزار هضم به«ی»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههم

در این  .ها مورد بازبینی قرار گرفتگذاری شد، این بار با در نظر گرفتن الگوها مجدداً برچسببود و برچسب
ار یها( با استفاده از معصورت کلی )در سطح تمامی برچسبزن اجزای کلام هضم بهآزمایش دقت برچسب
تمامی الگوهای « با الگوها»انجام شده است. در حالت « بدون الگوها»و « با الگوها»صحت و در دو حالت 

)علایی: های اسمی و صفتی فارسی نگارهرفع ابهام از برچسب نحوی هم» شده در طرح پژوهشیاستخراج
  شدند.کار گرفته زنی بهدر هنگام برچسب« (۴.35

 

 های پژوهشیافته -4

 ،آموزش دیده است( خانجنپیکرة بی )که با  زن اجزای کلام هضمدقت برچسببررسی  ، نتیجة۴جدول 
بدون »و « با الگوها»ها( با استفاده از معیار صحت و در دو حالت صورت کلی )در سطح تمامی برچسببه

 دهد:را نشان می« الگوها
 

 زنکلی برچسب (Accuracyدرصد صحت ) :1جدول 
 با الگوها بدون الگوها

35۳630 3۱۳.5۴ 

 

                                                           
1. fold cross validation-10 
2. Train data 

3. Test data 
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درصدی صحت  3..۴۳شده موجب کاهش الگوهای استخراجهمة کارگیری شود بهطور که ملاحظه میهمان
دامنة محدود اثرگذاری « با الگوها»و « بدون الگوها»علت اختلاف کم میان دو حالت زنی شده است. برچسب

در دادة آزمون، آن « ی»های مختوم به شده تنها در مورد واژههای استخراجعبارت دیگر قاعدهالگوها است. به
شوند. این موارد در مجموع های خاصی قرار داشته باشند اعمال میها بلکه مواردی که در بافتهم نه تمام آن

 تواندالگوها می تأثیردهند و در نتیجه حداکثر میزان های دادة آزمون را تشکیل میدرصد از کل واژه 5۳۴1
ت؛ هدف گرفزن مورد بررسی قرار برچسب دقت بهبود در الگو هر تأثیربار این در مرحله بعد،  همین مقدار باشد.

هر قاعده،  رتأثیزن بوده است. برای محاسبة رچسبتک الگوها بر بهبود دقت بتک تأثیراز این آزمایش بررسی 
یک بار بدون الگوها و یک بار با الگوها محاسبه  ،اعمال شده است الگوبر اساس تمام مواردی که صحت معیار 

 نتیجة این بخشبرند. دهی را کمی بالا میدر این مرحله مشخص شد که برخی از الگوها دقت برچسب شد.
 آورده شده است: 2در جدول 

 
 تک الگوهاتک تأثیرمیزان درصد : 2جدول 

 تأثیرمیزان  الگوهابا  الگوهابدون  قاعده

rule01a 0.97659 0.87992 -0.09668 

rule01b 0.97076 0.83041 -0.14035 

rule02a 0.87500 0.63333 -0.24167 

rule02b 1.00000 0.83333 -0.16667 

rule03 0.90000 0.42500 -0.47500 

rule05a 0.83784 0.40541 -0.43243 

rule06a 1.00000 1.00000 0.00000 

rule06b 0.75000 1.00000 +0.25000 

rule07 0.88235 0.43529 -0.44706 

rule08 0.93939 1.00000 +0.06060 

rule08 0.95745 0.72340 -0.23404 

rule09a 0.94650 0.93631 -0.01019 

rule09b 0.87146 0.76113 -0.11032 

rule10a 0.93043 0.73913 -0.19130 

rule10b 0.95475 0.77376 -0.18100 

rule11 0.96335 0.93194 -0.03141 

rule12a 0.94737 0.10526 -0.84211 

rule12b 1.00000 1.00000 0.00000 

rule13 0.91667 0.83333 -0.08333 
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rule14 0.94541 0.45472 -0.49069 

rule15a 0.95578 0.57331 -0.38247 

rule15b 0.94521 0.80822 -0.13699 

rule18 0.86900 0.44541 -0.42358 

rule20 0.95604 0.68132 -0.27473 

rule21a 0.94406 0.81119 -0.13287 

rule22a 0.94820 0.57320 -0.37500 

rule23a 0.96482 0.81407 -0.15075 

rule24 0.92000 0.82667 -0.09333 

rule25 1.00000 1.00000 0.00000 

rule26 0.97826 0.93478 -0.04348 

rule27 0.95833 0.95833 0.00000 

rule28 0.92488 0.77934 -0.14554 

rule29a 0.94286 0.56190 -0.38095 

rule30 0.98182 0.45455 -0.52727 

rule31 1.00000 0.82000 -0.18000 

rule32 0.78947 0.52632 -0.26316 

rule33a 0.94156 0.43723 -0.50433 

rule34a 0.94884 0.60930 -0.33953 

rule35 1.00000 1.00000 0.00000 

rule36 1.00000 0.80769 -0.19231 

    
زن را به برچسب اندزنی داشتهمثبت در برچسب تأثیردست آمد که اگر تنها الگوهایی که نهایتاً این نتیجه به

به حالتی که  درصد نسبت ۴۳.۱شود که درصد می 35۳36۴زن ( کلی برچسبAccuracyاضافه کنیم صحت )
اده تنها از کدهای هضم استفدر این پژوهش،  بالاتر است. شود،نحوی استفاده  ی حساس به بافتالگوها از تمام

 .شده است و صحت خود ابزار هضم و مدل اصلی هضم چیز دیگری است
 

 های پژوهشدربارة یافته بحث  -5
رفع ابهام از برچسب نحوی  تأثیرگونه که توضیح داده شد، هدف پژوهش حاضر بررسی میزان همان

دهی خودکار اجزای کلام است. در این در فارسی روی برچسب« ی»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههم
خان است. نجافزاری تهیه شد که مبتنی بر الگوهای حساس به بافت نحوی به دست آمده از پیکرة بیراستا نرم
ازی سها را مستقیماً روی ابزار هضم پیادهتوان آنخان است، نمیجنرة بیکه این الگوها مبتنی بر پیکاز آنجائی

، ابزار هضم با پیکرة .کرد؛ مدل استفاده شده در ابزار هضم متفاوت است و به دلایل ذکر شده در بخش 
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فرض پژوهش این بود که به . پیش)بنابراین، از مدل هضم استفاده نشده است( خان آموزش دیده شدجنبی
دهد؛ مطالعة انجام شده گذاری اجزای کلام را کاهش میکار بردن چنین الگوهایی احتمال خطا در برچسب

 و استفاده از همة الگوها موجب بنیاد تهیه شده استفاده کرد-الگوی پیکره 6.توان از همة دهد که نمینشان می
اند، لحاظ تهگذاری داشمثبت در برچسب تأثیرشود. بنابراین، تنها الگوهایی که گذاری میکاهش صحت برچسب

 گونه کهخان( اضافه شده است. در این حالت، همانجنشده است و به ابزار هضم )آموزش دیده با پیکرة بی
ود، اده شگذاری، در مقایسه با حالتی که از تمام الگوها استفدرصد بهبود عملکرد در برچسب ۴۳.۱ذکر شد 

 أثیرتصورت پذیرفته است، حتی اگر به نظر کم باشد. در واقع هدف، بررسی مشاهده شد. به هر حال بهبود 
ر توان در آینده از دیگمیگذاری بوده است. شناسی در طراحی ابزار برچسبکار بردن بخشی از دانش زبانبه

بهره  گذاری خودکار اجزای کلامآیندها، در برچسبشناسی، مانند اطلاعات بافتی و همهای دانش زبانحوزه
 گذاری اجزای کلام را افزایش داد. های برچسببرد و کارایی سیستم

 

 گیرینتیجه -6
واژی زبان، در برخورد با کلمات دارای گذاری، به دلیل عدم اشراف به قواعد ساختهای برچسبسامانه

ی از برخها مربوط به شکل یکسان واژی، توان محدودی دارند. یکی از این پیچیدگیهای ساختپیچیدگی
ای ههای بسیاری به دلیل پیچیدگینگارهشود. در فارسی همتکواژها است که باعث ابهام در متون فارسی می

های متنی موجود فارسی نشان ها در پیکرهنگارهبررسی کلی هم آیند.وجود میواژة فارسی، بهموجود در ساخت
در  ها فراوانی بالایینگارهتوان گفت، بیشتر همست و میها قابل توجه اها در پیکرهنگارهدهد که تعداد هممی

ز )اسم سایکسان بودن نمود نوشتاری تکواژ یای نکره، یای اسمها، در اثر نگارهها دارند. اکثر این همپیکره
معنی یا اشیا، تصغیر و تحبیب، اسم مصدر یا مکان، اسمی که دال بر شغل یا محافظت و دارندگی است، اسم

ساز )صفت فاعلی و مفعولی، صفتی که دال بر نسبت مصدر(، شناسة دوم شخص مفرد و یای صفتحاصل 
مطرح در پژوهش حاضر این بود که رفع ابهام از  الؤاند. سوجود آمدهاست( و یای متصل به گروه اسمی به

رسی های متنی فا، که فراوانی بالایی در پیکره«ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارهبرچسب نحوی هم
؟ سیستم مورد مطالعه در پژوهش حاضر، داردزنی خودکار، سیستم برچسب ی روی عملکرد یکتأثیرچه دارند، 

های اسمی و نگارهافزاری جهت رفع ابهام از برچسب نحوی همبود. در پژوهش حاضر، نرم« هضم»سیستم 
وهای حساس به بافت نحوی است که بر در فارسی، تهیه شد که خود مبتنی بر الگ« ی-»صفتی مختوم به 

هیه افزار تهای مذکور اختصاص داد. ارزیابی کلی نرمنگارهتوان برچسب درست را به هماساس این الگوها می
هد ددر فارسی، نشان می« ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارهشده جهت رفع ابهام از برچسب نحوی هم

« هضم» زناند را به برچسبزنی داشتهمثبت در برچسب تأثیرحوی که اگر تنها الگوهای حساس به بافت ن
شود درصد می 35۳63۴زن ( کلی برچسبAccuracyاضافه کنیم، صحت ) خان،جندیده با پیکرة بیآموزش

 بالاتر است. شود،ی حساس به بافت نحوی استفاده الگوها درصد نسبت به حالتی که از تمام ۴۳.۱که 
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